ОТЗЫВ НАУЧНОГО РУКОВОДИТЕЛЯ

к.ф.е, доц. Петровой Елены Серафимовны,

о выпускной квалификационной работе магистра 
Ждановой Анастасии Олеговны  
АНТОНИМИЧЕСКИЙ ПЕРЕВОД В ТЕКСТАХ РАЗЛИЧНЫХ ФУНКЦИОНАЛЬНЫХ СТИЛЕЙ

(НА МАТЕРИАЛЕ АНГЛО-РУССКИХ ПЕРЕВОДОВ)


Магистерская выпускная квалификационная работа А.О. Ждановой посвящена исследованию сложного и неоднозначного теоретического вопроса: сущности антонимического перевода и его дистрибуции по различным функциональным стилям. Хотя антонимический перевод рассмотрен в целом ряде научных публикаций и практических пособий, он до сих пор остается предметом дискуссий.  Актуальность исследования видится в том, что оно вписано в контекст современных концепций антонимии, отрицания и собственно переводоведческих воззрений (напр., коммуникативно- интерпретативной теории Д. Селескович и М. Ледерер).

Анастасия Олеговна изучила большой объем теоретической литературы, отметила спорные проблемы антонимического перевода и сопряженных с ним областей и выработала единый алгоритм анализа примеров, включающий собственно языковые и логические показатели. Магистрантка показывает, что антонимический перевод стоит особняком среди переводческих преобразований, поскольку является многоаспектным, неоднородным  явлением и способен подчинять себе другие, сопутствующие трансформации.

Автор ВКР обнаружила лингвистическую наблюдательность и эрудицию, включив в исследование не только очевидные, но и периферийные случаи, которые при кажущейся простоте требуют серьезного осмысления и достаточно сложной переводоведческой трактовки.

Отмечу, что проведенное исследование, весьма трудоемкое и в плане сбора материала (особенно в публицистическом и научном стилях, где антонимической перевод представлен слабо), и в плане его анализа, позволило расширить существующие представления о сущности антонимического перевода. В этом заключается его теоретическая значимость. Подчеркну также, что магистрантка продолжает традиции отечественной школы переводоведения: у зарубежных исследователей антонимическому переводу не уделяется достаточного внимания.

А.О. Жданова проявила заинтересованность избранной темой и увлеченность научной работой, квалифицированно интерпретировала полученные результаты. 


Текст ВКР магистра Ждановой Анастасии Олеговны прошел проверку через электронную систему Blackboard СПбГУ на выявление текстовых совпадений в тексте ВКР. Научный руководитель ознакомился с общим характером выявленных системой текстовых совпадений (10%) и отметил, что они представляют собой корректное цитирование с указанием источника (пересказ цитаты без заключения в кавычки с указанием фамилии автора), цифровые знаки композиционной структуры (например, 3.2.1), названия научных работ и имена ученых, клише научной речи и термины.

Кандидат филологических наук,  доцент Кафедры английской филологии и перевода  Елена Серафимовна ПЕТРОВА
